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O N  T HIS  PA G E

This page delves into the four sons of the Haggadah, explaining that these represent essential stages in a person's spiritual

journey. It focuses on the 'Rasha' and the 'Chacham,' showing how their questions reveal their inner struggles and

approaches to avodas Hashem. We learn that true devotion requires mesiras nefesh and a willingness to let go of personal

comfort and calculations.

Nikud and the literal translation are a learning aid prepared by the editor (AI-assisted, pending review), not the sefer's own

vowelization.

ה. וֹרָ ה תּ רָ בְּ נִים דִּ ע בָּ בַּ  רְ נֶגֶד אַ נִים, וּכְ ע בָּ בַּ  רְ אַ ם לְ דָ אָ נֵי הָ ת בְּ לֵּק אֶ  חַ ה מְ גָּדָ ל אַ עַ בַּ  הַ שֶׁ ינוּ  צִ וּמָ

And we find that the Baal Agaddah divides Bnei Adam into four sons,  and corresponding to four sons the Torah spoke.

ית, חִ רָ כְ ה הֶ לוּקָ יא חֲ זֹּאת הִ ה הַ לוּקָ חֲ הַ שֶׁ ן  כֵ תָּ יִ וְ

And it is possible that this division is a necessary division,

לֶּה.  אֵ נִים הָ ע בָּ בַּ  רְ אַ ם הָ ינֵיהֶ ים בֵּ רִ הַּ עוֹבְ  ר גָּבוֹ יּוֹתֵ צָּב הַ ין מַ ר נָמוּךְ וּבֵ יּוֹתֵ צָּב הַ ין מַ ר בֵּ שֶׁ  אֲ

that between the lowest state and the highest state,  these four sons pass between them.

ם: לֵיהֶ ר אֲ בֵּ דַ ה תְּ וֹרָ תּ ר הַ שֶׁ  יאוּת אֲ צִ מְּ בַּ ין  ר אֵ י יוֹתֵ כִּ לֶּה,   אֵ ק לְ ה רַ רָ בְּ ה דִּ וֹרָ תּ הַ וְ

And the Torah spoke only to these,  for there is nothing more in existence to whom the Torah would speak.

ל. אוֹ שְׁ  עַ לִ ינוֹ יוֹדֵ אֵ שֶׁ  ם וְ תָּ ע,  שָׁ  כָם, רָ חָ

The wise one, the wicked one, the simple one, and the one who does not know how to ask.

זֹּאת לָכֶם. ה הַ עֲבֹדָ ה הָ ל מָ וֹאֵ ע שׁ שָׁ  רָ הָ

The wicked one asks,  'What is this avodah to you?'

. קוֹ דְ צִ יק לְ צַּדִּ יעַ הַ גִּ ם הִ ל יָדָ עַ שֶׁ ים  עִ צָ מְ אֶ ל הָ כָּ ל  ם עַ עֵ רָ תְ הוּא מִ

He complains about all the means through which the tzaddik reached his righteousness.

ע? שָׁ  רָ ל הָ שֶׁ יִם  ינְתַ בֵּ הַ יק וְ צַּדִּ ל הַ שֶׁ יִם  ינְתַ בֵּ שׁ הַ בַקֵּ זֹּאת לְ ה הַ עֲבוֹדָ נוּ הָ ה לָ מָּ לָ

Why do we need this avodah, to seek out the in-between state of the tzaddik and the in-between state of the rasha?

נַגֵּד. תְ ה הוּא מִ מָּ  שָׁ  לְ ל הַ כָּ ל  עַ וּת וְ קּ דַּ ל הַ כָ וּק בְּ דּ קְ דִּ בֶּאֱמֶת, הַ ין,  יכִ רִ ה צְ מָּ לָ וְ

And why do we truly need the precision in every subtlety and against every 'for its own sake' (lishma) that it opposes?



יָּה. טִ ל נְ כָּ ם  ם עִ לָּחֵ  הִ ה וּלְ עֲרָ שַּׂ  ל חוּט הַ כָּ ל  ךְ עַ כָּ יר  מִ חְ הַ ךְ לְ כָּ ל  כָּ וֹ לֹא נָחוּץ  תּ עְ דַ י לְ כִּ

For in his opinion, it is not so necessary to be so stringent on every hairsbreadth and to battle with every inclination.

ן. רוֹ סָּ  ךְ חִ כָּ ל  כָּ ה  ינוֹ רוֹאֶ ע אֵ שָׁ  רָ ל הָ שֶׁ יִם  ינְתַ בֵּ ל הַ עַ וְ

And regarding the interim of the wicked person, he does not see such a deficiency.

ה? שֶׂ עֲ ה יַּ י מַ כִּ

For what will he do?

ע. שָׁ  נֵי זֶה רָ פְּ  א מִ רָ ךְ נִקְ כָּ ל  כָּ בוֹדוֹ  כְּ  ר מִ תֵּ וַ ינוֹ רוֹצֶה לְ אֵ שֶׁ יל  בִ שְׁ  ם בִּ אִ הַ

Is it that because he does not want to give up so much of his honor, he is called a rasha because of this?

יו: כָ רָ ל דְּ כָּ יק  דִּ צְ הַ לָאוֹת לְ תְ לֵא אֲמַ יו מָ וּפִ

And his mouth is full of excuses to justify all his ways:

. הַּ  ר גָּבוֹ זֶה יוֹתֵ , וְ שׁ רוֹ פְ ה לִ שֶׁ  זֶּה קָ ל, וּמִ זֶה לֹא יָכוֹ ח לוֹ וְ רָ זֶה מוּכְ

This is essential for him, and this he cannot do; and from this it is hard to separate,  and this is higher.

ן חַ מִ רֵ בוֹ כְּ כָּבוֹד  יחַ  ל רֵ כָּ ן  רוֹחַ מִ בְ לִ וֹ וְ לּ שֶׁ וּת  קּ דַּ ל הַ כָּ לָה  דוֹ לוּת גְּ דְּ תַּ  שְׁ  הִ שׁ בְּ בַקֵּ לוֹ לְ כְ שִׂ ס בְּ פֵ וֹ ינוֹ תּ ל אֵ לָ כְ וּבִ

, שׁ אֵ הָ

And generally,  he does not grasp with his intellect to seek with great effort all its subtleties,  and to flee from every scent of honor like

one fleeing from fire,

י, עֹצֶם יָדִ י וְ כֹּחִ ן  ק מִ ל דַּ כָ וְ

And all that is subtle from 'my strength and the might of my hand,'

סוּת. יקוֹרְ פִּ  מוֹ אֶ כְּ לוֹ  צְ יוֹת אֶ הְ לִ

To be for him like heresy.

זֹּאת? ה הַ עֲבוֹדָ ה הָ ל מָ וֹאֵ זֹּאת, הוּא שׁ ה הַ עֲבוֹדָ ל הָ כָּ ל  עַ

Regarding all this avodah, he asks,  'What is this avodah?'

ל זֶה? כָ ין לְ יכִ רִ ה צְּ מַ

What do we need all this for?

יִם. רָ צְ מִּ  י מִ צֵאתִ י בְּ ה ה' לִ שָׂ עֲבוּר זֶה עָ בַּ תָּ לוֹ   רְ מַ אָ וְ

And you shall say to him, 'It is because of this that Hashem acted for me when I went out of Mitzrayim' (Shemos 13:8).



ר: נֶּאֱמַ  שֶׁ מוֹ  כְּ

As it is said:

ה ץ לֹא זְרוּעָ רֶ אֶ ר בְּ בָּ דְ מִּ בַּ י  רַ חֲ ךְ אַ תֵּ  כְ ךְ לֶ יִ לוּלוֹתַ כְּ הֲבַת  ךְ אַ יִ עוּרַ ד נְ סֶ ךְ חֶ י לָ תִּ רְ זָכַ

I remembered for you the kindness of your youth, the love of your bridal days,  your going after Me in the wilderness,  in an unsown

land (Yirmiyahu 2).

ם ה קֹדֶ שֶׂ עֲ ל נַ שֶׁ ן  יוֹ עְ רַ כוּ בְּ לְ הָ ד וְ חָ ת אֶ זֵרַ ל גְּ ם אֶ שָׁ  רוּ נַפְ סְ מָּ  שֶּׁ  ה  ם מַ כַּר לָהֶ  נִּ שֶׁ ד  סֶ חֶ ר הַ קַּ  עִ שֶׁ נוּ  י לָ רֵ הֲ

ע. מָ שְׁ  נִ לְ

Behold for us,  that the main kindness that was recognized for them was that they gave over their souls to the decree of the One, and

they went with the thought of 'we will do' before 'we will hear'.

לוּם, כְּ לוּ  אֲ שָׁ ה לֹא  ר לֹא זְרוּעָ בֵּ דַ הוּא מְ שֶׁ גַּם  הַ וְ

And even though he speaks,  'not sown,' they did not ask anything.

כוּ, יֵּלְ שֶׁ וּוּי ה'  עוּ צִ מְ שָּׁ   שֶׁ יוָן  כֵּ ה  מָּ  שָׁ יוּ  יךְ יִחְ אֵ

How will they live there,  since they heard Hashem's command that they should go,

יִם. רַ צְ מִּ  אוּיִם לָצֵאת מִ יוּ רְ יל זֶה הָ בִ שְׁ  ל וּבִ ד גָּדוֹ סֶ זֶהוּ חֶ לוּם, וְ כְּ לוּ  אֲ שָׁ לֹא  כוּ וְ לְ הָ

They went and did not ask anything, and this is a great kindness,  and for this they were worthy to leave Mitzrayim.

ר. בָּ דְ מִּ בַּ לֶכֶת  פָּחֲדוּ לָ וּ  לּ אִ וְ

And if they feared to go in the wilderness.

עֹה. פַּרְ ל  שֶׁ וּדוֹ  בּ עְ שִׁ חַת  תַּ יִם  רַ צְ מִ ים בְּ רִ אָ שְׁ  יוּ נִ הָ

They would have remained in Mitzrayim under the enslavement of Pharaoh.

, שׁ ת נֶפֶ ירַ סִ ל מְ כָּ ל  ם עַ עֵ רָ תְ ה זֹאת לָכֶם וּמִ עֲבֹדָ ה הָ ל מָ וֹאֵ שּׁ  שֶׁ ע  שָׁ  רָ ן הָ כֵ לָ וְ

And therefore,  the wicked one who asks,  'What is this avodah to you?' and complains about every act of mesiras nefesh,

י, ה ה' לִ שָׂ עֲבוּר זֶה עָ בַּ ר לוֹ  תֹּאמַ

You shall say to him, 'For this Hashem did for me,'

. לֹא לוֹ י וְ לִ

For me, and not for him.

י. תִּ לְ אַ גְ ן נִ כֵ ת ה', לָ זֵרַ ל גְּ י אֶ תִּ רְ סַ י וּמָ מִ צְ י עַ תִּ רְ קַ פְ הִ שֶׁ י  נִ אֲ

I,  who made myself ownerless and surrendered myself to the decree of Hashem, therefore I was redeemed.

ל, אָ גְ יָה נִ ה לֹא הָ מָּ  שָׁ יָה  וּ הָ לּ אִ וְ

And if he had been there,  he would not have been redeemed,



ר, בָּ דְ מִּ בַּ קוֹם  מָּ  וּוּי הַ ר צִ חַ לֶכֶת אַ ד לָ פַחֵ יָה מְ ה הָ מָּ  שָׁ י גַּם  כִּ

For even there he was afraid to go after the command of the Omnipresent One in the desert,

לוּם, כְּ יו  לָ גֵּ רְ הֶ ר מֵ תֵּ וַ ינוֹ רוֹצֶה לְ י אֵ כִּ

for he does not want to give up anything from his habits,

ל חוּט כָּ יר  קִ פְ הַ מוֹ לְ צְ ת עַ ם אֶ דָ אָ סֹר הָ ם לֹא יִמְ אִ שֶׁ עַת  יל לָדַ כִּ  זֶּה נַשְׂ יִם וּמִ רַ צְ מִ ר בְּ אָ שְׁ  אי נִ וַדַּ יָה בְּ הָ צָא דְּ נִמְ וְ

ה, לָמָ שְׁ  הַ יעַ לְ רִ פְ מַּ  ה הַ עֲרָ שַּׂ  הַ

And it turns out that he would have certainly remained in Mitzrayim. And from this we will gain understanding to know that if a

person does not give over himself to abandon every single hair-thin thread that obstructs his perfection,

לָם, עוֹ ן הָ יאוּ אוֹתוֹ מִ יוֹצִ גוּנוֹת וְ הֲ יו הַ וֹתָ דּ עוֹ וּמִ בְ יו טִ לָ ר עָ גַּבֵּ יִתְ ה, וְ טָּ  ה מַ טָּ  ת מַ דֶ פוֹ לָרֶ סוֹ

In the end, he will descend lower and lower,  and his nature and his proper character traits will overpower him and remove him from

the world,

צֶה, יג לֹא יִרְ שִּׂ יַּ שֶּׁ  ה  יג, וּמַ שִּׂ צֶה לֹא יַ יִּרְ שֶּׁ  ה  י מַ כִּ

For what he desires,  he will not attain;  and what he attains,  he will not desire.

ע. שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ י רַ כִּ קֹט  שְׁ  לָה לֹא יִ יְ לַ ם לֹא יָנוּחַ וְ יוֹמָ וְ

And by day he will not rest,  and by night he will not be tranquil,  for many are the pains of the wicked one.

ים. טִ פָּ  שְׁ  מִּ  הַ ים וְ קִּ חֻ הַ דוֹת וְ עֵ ל הָ ל עַ וֹאֵ כָם שׁ חָ הֶ וְ

And the wise one asks about the testimonies,  and the decrees,  and the judgments.

ם, דָ אָ ל הָ שֶׁ עַת  דַּ וּל הַ קּ שִׁ  לוּי בְּ תָּ ה  וֹרָ תּ ל הַ כָ ט וְ פָּ  שְׁ  לֹא מִ ין חֹק בְּ י אֵ כִּ עַ הוּא  יוֹדֵ

He knows that there is no law without judgment, and the entire Torah depends on a person's discretion,

. וֹ תּ עְ דַ ל בְּ וֹקֵ שּׁ  שֶׁ קוֹם  מָּ בַּ ק  ם הוּא רַ דָ אָ ל הָ שֶׁ עוּת  טָּ  הַ וְ

And the error of a person is only in the place where he weighs in his mind.

ים. טִ פָּ  שְׁ  מִּ  הַ דּוֹת וְ מִּ  ךְ הַ בַ ל סְ שֶׁ עֲרוֹת  שַּׂ  חוּט הַ הַ וּיוֹת וְ קּ דַ ק בְּ עַת רַ דַּ וּל הַ קּ שִּׁ   צוּי הַ י רֹב מָ פִּ ל  עַ וְ

And for the most part,  the weighing of the mind is found only in the subtleties and hair-thin threads of the tangle of character traits

and judgments.

, ישׁ גִּ לֹא יַרְ עֲבֹר וְ ה יַ קָּ  יָּה דַּ טִ ל נְ כָּ ל  עַ שֶׁ אי  יו, וַדַּ יּוֹתָ נִ יו וּפְ יעוֹתָ גִ ישׁ נְ גִּ רְ הַ נוֹ לְ צוֹ ל רְ כָ הוֹר בְּ א טָ ם לֹא יְהֵ אִ וְ

יר. כִּ לֹא יַ ה וְ אֶ יִרְ

And if he will not be pure in all his will to sense his touches and his turns,  certainly over every subtle inclination he will pass and not

feel,  he will see and not recognize.

ים נ"ב(, חִ סָ פְּ יד לוֹ ) ל יַגִּ קֵ מֵּ  ל הַ כָּ י  כִּ

For whoever is lenient,  it will tell him (Pesachim 52),



ץ, פֵ וֹ חָ בּ לִּ שֶׁ מוֹ  כְּ ל  קָ שְׁ  מִּ  יעַ הַ רִ יַכְ וְ

and the scale will tip as his heart desires,

יו, דָ לֹא עֲבָ ין עֲבוֹד ה' לְ בֵּ ל הַ כָּ זֶה  וְ

And this is all the understanding between serving Hashem without His servants,

וּת, קּ דַּ ךְ הַ תוֹ ר לְ חוֹדֵ יחַ וְ גִּ שְׁ  זֶּה מַ שֶׁ

that this watches over and penetrates into the subtlety,

וֹ, לּ שֶׁ יִּים  רוּחַ חַ ה וְ מָ שָׁ  נְּ ל הַ כָּ ת  ל לַהֲרֹס אֶ ה יָכוֹ קָּ  דַּ ן הַ ה מִ קָּ  יָּה דַּ טִ ל נְ כָּ י  כִּ ישׁ  גִּ רְ וּמַ

And he feels that every inclination, even the slightest,  can destroy his entire neshama and ruach chaim,

ה, בָּ רַ דְּ אַ ל, וְ לָ כְּ ה  ה זָרָ זֶה לֹא יִחוּס עֲבוֹדָ וְ

And this is not at all a connection to avodah zarah, and on the contrary,

ין. נִ י נֶהֱ תִּ לְ ר וּבִ תָּ  ר מֻ בָ ל דָּ עַ בַּ קוּת  בַּהֲדָ וּק  דּ קְ דִּ ל הַ יט עַ בִּ מַ

He looks at the precision, with exactitude, at a permitted thing from which one does not derive benefit.

ל כָ ק בְּ דֵּ קְ דַ דֹּר וּלְ  יד לַחְ מִ ם יַתְ וֹ אִ לּ שֶׁ יִּים  רוּחַ חַ ל הָ כָּ יד  סִ פְ מַּ  שֶׁ ישׁ  גִּ רְ זֶה מַ וֹת, וְ קּ דַּ ים הַ לִ שְׁ  הַ ם לְ זֶה לוֹחֵ

לֶּה.  אֵ ים הָ קִּ דַּ יו הַ יּוֹתָ טִ נְ

This one struggles to complete the minutes,  and this one feels that he loses all his life force if he persists in penetrating and scrutinizing

all these subtle inclinations of his.

, כֹּחַ י  רֵ וֹ בּ גִ זָק וְ לָם חָ כְ יָה שִׂ הָ שֶׁ נִים  וֹ אשׁ רִ ן הָ כֵ לָ

Therefore,  the Rishonim, whose intellect was strong and who were mighty in strength,

י, תִּ אֲמִ עַת הָ דַּ וּל הַ קּ שִׁ  יָן בְּ נְ ל עִ כָ דוּ בְּ מְ עָ וְ

And they stood in every matter with true deliberation,

יִּים. חִ צְ נִּ יִּים הַ חַ דּוֹת וּלְ מִּ  וּן הַ קּ תִ ה וְ וֹרָ תּ יּוּם הַ קִ זָכוּ לְ

They merited the fulfillment of the Torah and the rectification of character traits,  and eternal life.

"ל: זַ חֲ ינוּ בְּ צִ מָּ  שֶׁ מוֹ  וּכְ

And just as we find in Chazal:

כוּ' חַת וְ ה אַ עָ שָׁ  לָמוֹ בְּ נֶה עוֹ י יֵשׁ קוֹ בִּ כָה רַ בָּ

Rebbi cried, 'There is one who acquires his World in one hour,' etc. (Avodah Zarah 10a).

יָּה? כִ בְּ וֹ הַ בּ לִּ ץ מִ פָּרֵ  תְ יךְ הִ אֵ וְ

And how did the crying burst forth from his heart?



ל: כֶ שֵּׂ  יעַת הַ בִ מוֹ תְּ צְ עַ ישׁ בְּ גִּ רְ הִ שֶׁ ד  וֹ עַ תּ עְ וּל דַּ קּ שִׁ  ר בְּ יָה חוֹדֵ הָ שֶׁ ק  רַ

Only that he would penetrate with his deliberation until he felt within himself the demand of the intellect:

נִים? שָׁ ה  מָּ כַּ ר  חַ אַ לָּא לְ  הּ אֶ יעַ אוֹתָ ה לֹא יַגִּ מָּ חַת, לָ ה אַ עָ שָׁ  לֵמוּתוֹ בְּ שְׁ  יעַ לִ גִּ הַ ם לְ דָ ר לָאָ שָׁ  פְ אֶ שֶׁ ר  חַ אַ מֵ

Since it is possible for a person to reach his perfection in one hour, why does he not reach it until after several years?

ית מִ א מֵ טְ חֵ לָּא הַ  ית אֶ מִ עֲרוֹד מֵ ין הָ ר אֵ מַ אָ שׁ וְ רָ דְ מִּ  ית הַ בֵ יא עֲרוֹד בְּ בִ הֵ שֶׁ א  סָ וֹ ן דּ נִינָא בֶּ י חֲ בִּ ל רַ צֶ ינוּ אֵ צִ ן מָ כֵ וְ

כוֹת ל"א(. רָ )בְּ

And so too we find with Rabbi Chanina ben Dosa, that he brought a venomous snake into the Beis HaMidrash and said,  "It is not the

venomous snake that kills,  but rather sin that kills" (Berachos 31a).

י אִ שֶׁ צָּב  מַ ד בְּ הוּא עוֹמֵ שֶׁ ר  חַ ת ה' אַ עֲבוֹדַ בַּ צֵּר  קַ נָה וּלְ כָּ  קוֹם סַ מְּ  רוֹחַ מִ בְ וֹ לִ תּ עְ דַ ל בְּ וֹקֵ ם שׁ דָ אָ הָ שֶׁ קוֹם  מְ בִּ

יו, לָ ל עָ מוּטָ שֶּׁ  ה  שׂוֹת מַ עֲ ר לַ שָׁ  פְ אֶ

In a place where a person considers in his mind to flee from a place of danger and to shorten his avodah for Hashem, after he stands

in a situation where it is impossible to do what is incumbent upon him,

, עַ עוּ ל רָ וֹתֶ חַת כּ תַּ מוֹ  צְ יד עַ עֲמִ הַ ם לְ י אִ כִּ

but rather to place himself under a shaky wall,

, ךְ יפֶ הֵ נִינָא לְ י חֲ בִּ ל רַ שֶׁ עַת  דַּ וּל הַ קּ שִּׁ   יָה הַ א הָ קָ וְ ה דַּ מָּ  שָׁ

There,  specifically,  Rebbe Chanina's consideration was the opposite,

לֶת ח', ע" )קֹהֶ ר רָ בָ ע דָּ וָה לֹא יֵדַ צְ ר מִ וֹמֵ שׁ ית "וְ מִ א מֵ טְ חֵ לָּא הַ  ית אֶ מִ רוֹד מֵ עָ ין הֶ ה, אֵ בָּ רַ דְּ אִ

On the contrary,  it is not the snake that kills,  but rather sin that kills,  as it says,  "And one who keeps a mitzvah will not know an evil

thing" (Koheles 8,

ה'.

Hashem.

ה, וֹרָ תּ ד הַ עַ יֵּשׁ לוֹ בְּ שֶׁ וֹ  שׁ ת נַפְ ירַ סִ יכוּת מְ י אֵ פִ ה וּלְ וֹרָ תּ ל הַ תוֹ אֶ ירָ סִ מְ לוּי בִּ תָּ עַת  דַּ וּל הַ קּ שִׁ ר  קַּ  עִ שֶׁ נוּ  י לָ רֵ הֲ

Behold, for us,  that the main consideration depends on his dedication to the Torah, and according to the quality of his self-sacrifice

that he has for the Torah,

מוֹ, צְ הֲבַת עַ ל אַ שֶׁ יכוּת  י אֵ פִ מַּת זֶה לְ  עֻ וֹ וּלְ לּ שֶׁ עַת  דַּ וּל הַ קּ שִׁ  יעַ בְּ רִ כְ הַ לוֹ לְ כְ ק שִׂ ן יֻזְקַ כֵּ

So too, his intellect will be compelled to decide in his judgment, and corresponding to this,  according to the quality of his self-love,

י. תִּ אֲמִ עַת הָ דַּ וּל הַ קּ שִּׁ   וּ הַ נּ מֶּ  ף מִ רֵ טָּ  ן יִ כֵּ

So too, the true da'as,  the true consideration, is torn away from him.



, הּ רָ גוֹדְ יהָ לְ לֶ ךְ עָ לַ נִמְ הוּ וְ דֵ ךְ שְׂ תוֹ הוּ בְּ דֵ שְׂ ץ בִּ רֶ פֶּ צָה לוֹ  רְ פְ נִּ שֶׁ אי  עַ לְ ' אִ רַ ה בְּ י יְהוּדָ בִּ רַ ינוּ בְּ צִ ן מָ כֵּ

So too we find with Rabbi Yehudah the son of Rabbi Ilai,  that a breach was made for him in his field, within his field, and he

consulted about it to fence it,

כוּ' הּ וְ רָ לֹא גָּדְ יד וְ סִ נַע אוֹתוֹ חָ נִמְ בָּת הוּא וְ שַּׁ   שֶׁ כַּר   זְ נִ וְ

And he remembered that it was Shabbos, and that chassid refrained, and he did not fence it in,  etc. (Shabbos 150b).

"ק י"ד(. "ז סָ שַׁ י'  "חַ סִ "עַ אוֹ וּ "ז שׁ טַ וּבְ

And in the Taz (Turei Zahav commentary on Shulchan Aruch),  Orach Chaim, Siman 307, Seif Katan 14).

וּד א'(. מּ ם עַ שָׁ ר ) תָּ  הוּר מֻ רְ סוּר הִ וּר אָ בּ ין דִּ י דִּ פִּ ל  גַם עַ הֲ

Even though, according to halacha, speech is forbidden, thought is permitted (there,  page 1a).

לָם. עוֹ הּ לְ רָ דְּ גְ לִּ נַע מִ ל זֶה נִמְ כָ ידוּת, וּבְ סִ ת חֲ דַּ מִּ  ק מִ וּר רַ יסּ אִ ין הָ אֵ וְ

And the prohibition is only from the attribute of piety,  and despite all this,  he refrained from fencing it in forever.

ם, כֶּרֶ  ת הַ יר אֶ קִ פְ ן הִ מוֹ כֵ כְּ  שֶׁ ר  יךְ לוֹמַ רִ ן צָ כֵּ ל  עַ וְ

And therefore,  it must be said that similarly he abandoned the vineyard,

ף ל' א דַּ יעָ צִ בָּא מְ בַּ יֵּן  עַ זֶל )וְ וּר גֶּ סּ אִ ם בְּ דָ נֵי אָ לוּ בוֹ בְּ שְׁ  כָּ  יר יִ קִ ם לֹא יַפְ כֶּרֶ  גוּף הַ בַד וְ דֹּר לְ  גְ לִּ נַע מִ מָּ ם יִ י אִ כִּ

וּד ב', מּ עַ

For if he merely refrains from fencing it,  but does not declare the vineyard itself ownerless,  people will stumble into the prohibition of

theft through it (and see Bava Metziah page 30b,

ה(. רָ קְ פְ ם ד"ה אִ שָׁ  ' סְ תוֹ וּבְ

And in Tosafos there,  under the heading "he declared ownerless").

ק, דַּ ן הַ ק מִ וּ דַּ לּ פִ נוֹ אֲ רוֹ סְ ן חֶ קֵּ תַ וֹ לְ תּ לְ כָ ל יְ כָ ר בְּ יָה חוֹדֵ ה הָ מָּ כַּ ד  ר עַ בָ דָּ יל הַ הִ בְ מַ

The matter is astounding, how much he would penetrate with all his ability to fix his deficiency, even the finest of the fine,

וֹ, לּ שֶׁ ם  כֶּרֶ  ל הַ כָּ ת  יר אֶ קִ פְ בַד הִ לְ הוּר בִּ רְ ל הִ שֶׁ ן  רוֹ סָּ  נֵי חִ פְּ  מִ

Because of a lack of even a thought,  he abandoned his entire vineyard,

ל, לָ כְּ הוּר  רְ י הִ ל יְדֵ ל עַ עֵ פַּ  תְ הִ מוֹ לְ צְ ת עַ יחַ אֶ נִּ לֹא הִ וְ

And he did not allow himself to be affected by any thought at all,

לַף, חָ בַר וְ ר עָ בָ כְּ הוּר  רְ הַ שֶׁ ר זֶה  חַ אַ ף לְ אַ וְ

And even after this,  when the thought has already passed and gone,

ר? בָ כְּ  ר מִ הֵ רְ הִ שֶׁ ר  חַ שׂוֹת אַ עֲ יו לַ לָ ה עָ וּמַ

And what must he do after he has already thought about it?



? יבוֹ שִׁ  הֲ ל לְ ם יוּכַ אִ הַ

Will he be able to return it?

וּן, קּ תִּ ךְ הַ רֶ דֶ יּוּנוֹ בְּ נָם, רֹב עִ מְ אָ

Indeed, most of his contemplation was on the path of rectification,

הוּרוֹ, רְ ל הִ פֹעַ יא לְ לֹּא הוֹצִ  שֶׁ ן  ל זְמַ כָּ י  כִּ ה,  ה עֲמוּקָ ירָ ר לוֹ חֲתִ תַ חָ

He dug for himself a deep tunnel,  for as long as he did not bring his thought into action,

הוּא, שֶׁ ל  כָּ ה  ימָ שִׁ  וּם רְ יר שׁ אִ שְׁ  הוּר מַ רְ ין הִ אֵ

A thought does not leave any impression whatsoever,

וֹ, לּ שֶׁ יִּים  חַ ךְ הַ לַ הֲ מַ ה וּבְ שֶׂ עֲ מַּ  לַם הַ עוֹ קוֹם בְּ הּ מָ ן לָ לֹּא נָתַ  שֶׁ נֵי  פְּ  מִ

because he did not give it a place in the world of action and in the course of his life,

לוּם. כְּ זִּיק לוֹ  לֹא יַ וְ

And nothing will harm him.

הוּר, רְ הִ ר הַ חַ אַ ף לְ ה אַ ירָ חִ בְּ יֵּשׁ לוֹ הַ שֶׁ צָא  נִמְ

It is found that he has free choice even after the thought,

ם, כֶּרֶ  י הַ תִּ לְ עֲמוֹד בִּ לַ יר אוֹתוֹ וְ קִ פְ הַ מוֹ וּלְ רְ כַּ ת  יר אֶ דִּ גְ הַ לֹּא לְ  שֶׁ

not to fence in his vineyard and to abandon it and to stand outside the vineyard,

ל, לָ כְּ וֹ  מּ וּר עִ שׁ יוֹת קָ הְ לֹא לִ וְ

and not to be connected with it at all,

, עַ רֵ פְ מַ ן לְ צוֹ רָ ת הָ עֲקוֹר אֶ ה יַ שֶׂ עֲ מַּ  ת הַ ירַ עֲקִ וַ

And uprooting the deed will uproot the desire retroactively,

הוּר, רְ בַּהִ וּת  שׁ מָּ  ה מַ שֶׂ עֲ מַּ  י הַ ל יְדֵ ן עַ יר אוֹתוֹ הוּא נוֹתֵ דִּ יַגְ ם וְ כֶּרֶ  ל הַ ם יָחוּס עַ אִ וְ

And if he has mercy on the vineyard and fences it,  he gives,  through the deed, substance to the thought,

יו, לָ ל עָ עֵ וֹ וּפוֹ לּ שֶׁ יִּים  חַ ךְ הַ לַ הֲ מַ קוֹם בְּ ס מָ פֵ וֹ הוּר תּ רְ הִ י הַ כִּ

For the thought takes up space in the course of his life and acts upon him,

בָּת. שַׁ ל  שֶׁ וּר  סּ אִ ל בְּ קֵ הָ י זֶה לְ ל יְדֵ עַ

Through this,  to be lenient regarding the prohibition of Shabbos.

זֹּאת, לָּא הַ  קֻּ ן הַ קֵּ לָּה יְתַ  עֻ פְּ  נַע הַ ם יִמְ ל אִ אֲבָ

But if he refrains from the action, he will rectify this leniency,



וּר, סּ אִ ר הָ לוֹ חֹמֶ צְ יל אֶ דִּ גְ תַּ ה, עוֹד  בָּ רַ דְּ אַ וְ

And on the contrary,  it will further increase for him the severity of the prohibition,

ה. רָ מְ חֻ ל לְ ם גָּדוֹ שֶׁ יו רֹ לָ ה עָ שֶׂ עָ יֵ ם וְ כֶּרֶ  ל הַ כָּ יר  קִ פְ הַ ךְ לְ רַ וּר הוּצְ סּ ל אִ שֶׁ הוּר  רְ ד הִ עַ י בְּ כִּ

For because of a thought of issur,  he needed to declare the entire vineyard ownerless,  and it will make a great impression upon him

towards stringency.

א וֹ נָשָׂ לּ שֶׁ עַת  דַּ וּל הַ קּ שִׁ  לָם וְ עוֹ בָּ שֶׁ ר  בָ וּם דָּ כֵּב לוֹ שׁ  ן לֹא עִ רוֹ סָּ  חִ ישׁ הַ גִּ רְ הִ שֶׁ אי  עַ לְ י אִ בִּ בַּר רַ ה  י יְהוּדָ בִּ ן רַ כֵ לָ

. ךְ כָּ ה  שֶׂ עֲ יַּ שֶׁ לוֹ 

Therefore,  Rabbi Yehudah bar Ilai,  who felt the lack, nothing in the world held him back, and his judgment led him to do so.

ים, בִּ נוֹת רַ וֹ בּ שְׁ  יָה לוֹ חֶ עַת הָ דַּ וּל הַ קּ שִׁ  ף בְּ אַ וְ

And even in his deliberations,  he had many calculations,

יד, תִ עָ ל הֶ שֶׁ יּוּת  נִ ם רוּחָ נוֹת עִ וֹ בּ שְׁ  חֶ נוֹת וְ עֲ טַ ם בְּ כֶּרֶ  ת הַ יר אֶ קִ פְ הַ לֹּא לְ  שֶׁ

not to abandon the vineyard with claims and reckonings concerning the spirituality of the future,

יו. לָ ים אֵ וִ לְ נִּ ל הַ כָ יכָתוֹ לוֹ וּלְ מִ ל תְּ כָּ יָה  ם הָ כֶּרֶ  י הַ כִּ

For the vineyard was all his support,  for him and for all those who joined him.

יד, תִ עָ יּוּת הֶ נִ ל רוּחָ כָּ הוּא  שֶׁ ם  רָ כְ ת חֶ יר אֶ קִ יַפְ הֹוֶה וְ ל הַ שֶׁ הוּר  רְ הִ ל הַ ךְ עַ כָּ ל  כָּ ם יָחוּס  אִ וְ

And if he will have so much pity on the thought of the present,  and abandon his portion, which is all the spirituality of the future,

יאוּת, צִ מְּ בַּ ר  חָ לֹא יֵשׁ גַּם מָ ר, הֲ חָ מָּ  ם הַ ה עִ שֶׂ עֲ ה יַ מַ

What will he do with tomorrow? Is there not also a tomorrow in reality?

ה. וֹרָ תּ ת הַ יֵּים אֶ קַ ן לְ כֵּ ים גַּם  יכִ רִ ר צְ חָ וּמָ

And tomorrow, too, we need to fulfill the Torah.

יד, תִ עָ ל הֶ כָ ר וְ חָ מָּ  ל הַ שֶׁ ה  וֹרָ תּ יּוּם הַ קִ יעַ לְ רִ פְ הֹוֶה מַ ל הַ שֶׁ ה  וֹרָ תּ יּוּם הַ ם קִ אִ וְ

And if the fulfillment of Torah of the present interferes with the fulfillment of Torah of tomorrow and all the future,

יד, תִ עָ ר בֶּ אֵ שָּׁ   הִ הֹוֶה וּלְ ת הַ יר אֶ עֲבִ הַ י לְ יָאוּת אוּלַ

Perhaps it is fitting to pass over the present and remain in the future,

יד תִ עָ ל הֶ שֶׁ ה  וֹרָ תּ יּוּם הַ קִ בַד וְ ידוּת לְ סִ ת חֲ דַּ ק מִ יו הוּא רַ לָ ג עָ אַ דָּ שֶׁ יו  שָׁ  כְ עַ ל הָ שֶׁ ה  וֹרָ תּ יּוּם הַ ל קִ כָּ נָם  מְ י אָ כִּ

חוֹב גָּמוּר הוּא, ן וְ וּם אֹפֶ שׁ וּ בְּ נּ מֶּ  ר מִ טֵ פָּ  הִ ל לְ ינוֹ יָכוֹ אֵ שֶׁ יּוּם  הוּא קִ

For truly,  all the Torah observance of the present,  about which he worried, is only a measure of piety alone;  and the Torah observance

of the future is an observance from which he cannot be absolved in any way, and it is a complete obligation,

יד, תִ עָ ל הֶ שֶׁ ה  וֹרָ תּ יּוּם הַ קִּ ל הַ כָּ ידוּת  סִ ת חֲ דַּ ד מִ עַ יךְ יַהֲרֹס בְּ אֵ וְ

And how will he destroy for the sake of the attribute of Chassidus all the future existence of Torah,



. וֹ לּ שֶׁ י  נִ רוּחָ צָּב הָ ל מַ כָּ נֵי  פְּ  זֶּה מִ ה הַ עֲרָ שַּׂ  חוּט הַ ל הַ ר עַ תֵּ וַ י לְ קוֹם אוּלַ יֵשׁ מָ וְ

And there is perhaps room to forgo this hair-thin thread because of his entire spiritual state.

וֹ תּ עְ ל דַּ לָה עַ עָ שֶׁ ה  עָ שָׁ  י בְּ כִּ ר  נוּ לוֹמַ ים אָ חִ רָ מוֹ וּמוּכְ רְ כַּ ת  יר אֶ קִ פְ הִ ן וְ כֵּ ב  שַׁ  י לֹא חָ עַ לְ בַּר אִ ה  נָם, ר' יְהוּדָ מְ אָ

ר, חָ מָּ  ם הַ ה עִ שֶׂ עֲ ה יַּ לָה מַ אֵ שְּׁ   הַ

Indeed, Rabbi Yehudah bar Ilai did not think so, and he declared his vineyard ownerless,  and we are compelled to say that at the

moment the question arose in his mind, 'What will he do with tomorrow?'

הוּר, רְ הִ ם הַ ה עִ שֶׂ עֲ ה יַ מוֹ מַ צְ עַ יב לְ שִׁ  הֵ

He answered himself what he would do with the thought,

ל לָ כְּ וּרוֹ  סּ ישׁ אִ גִּ רְ ינוֹ מַ אֵ זֶּה וְ לֶק הַ חֵ ן הַ מֵת מִ כְּ ב  שָׁ  הוּר הוּא נֶחְ רְ הִ ר הַ קֵ עָ ם לֹא יֵ אִ י הוּא, וְ חִ צְ ן נִ רוֹ סָּ  לֹא חִ הֲ

ר, חָ מָּ  ל הַ שֶׁ י  נִ רוּחָ צָּב הָ אֹג אוֹדוֹת מַ דְ ן לִ וּם אֹפֶ שׁ צָה בְּ וֹ לֹא רָ שׁ סוֹר נַפְ חְ מַ וּבְ

Is it not an eternal deficiency, and if the thought is not uprooted, he is considered like dead from this part,  and he does not feel its

prohibition at all,  and in the lack of his soul,  he did not want in any way to worry about tomorrow's spiritual state,

ה, וֹרָ תּ יּוּם הַ עֵת קִ כָּ נָיו  פָ י יֵשׁ לְ כִּ ישׁ  גִּ רְ י הִ כִּ

for he felt that there was before him now the fulfillment of the Torah,

בָּא. ר עוֹד לֹא  חָ מָּ  הַ וְ

And tomorrow has not yet come.

זֶּה. ר הַ בָ דָּ ן הַ קֵּ תַ יךְ לְ רִ צָ וּר וְ סּ ל אִ שֶׁ הוּר  רְ נָיו הִ פָ בָּא לְ י  רֵ לָם, הֲ עוֹ בָּא לָ לֹּא   שֶׁ ה  וֹרָ תּ יּוּם הַ שֹׁב אֹדוֹת קִ  ה יַּחְ מַ

What will he think about the fulfillment of the Torah that did not come into the world? For a thought of prohibition came before him,

and he needs to fix this matter.

יו, שָׁ  כְ עַ ם הָ סֹק עִ עֲ יךְ לַ רִ הוּא צָ שֶׁ יוָן  כֵ וְ

And since he needs to engage with the 'now',

ר, חָ מָּ  י הַ ל יְמֵ כָּ לוֹ  צְ ים אֶ לִ טֵ בְּ

all tomorrows are nullified for him,

ידוּת. סִ ת חֲ דַּ מִּ  ן הַ יוֹת מֵת גַּם מִ הְ צָה לִ לֹא רָ יד וְ תִ עָ ל הֶ כָּ  ר לוֹ מִ הֹוֶה יָקָ הַ וְ

And the present was more precious to him than all the future,  and he did not want to be dead even from the attribute of piety.

ל שֶׁ י  נִ רוּחָ צָּב הָ ל מַ כָּ וֹ  כּ רְ ל דַּ ד לוֹ עַ מַ לֹּא עָ  שֶׁ ד  יו עַ שָׁ  כְ עַ ל הָ שֶׁ ידוּת  סִ חֲ ת הַ דַּ מְ ר חֶ חַ ךְ לָהוּט אַ כָּ ל  כָּ יָה  הָ וְ

יד, תִ עָ הֶ

And he was so zealous after the delight of the chassidus of the present,  until no spiritual state of the future stood in his way,

יר, קִ פְ יר הִ קִ פְ הַ וֹ לְ תּ עְ דַ ל בְּ קַ שָּׁ   שֶׁ יוָן  כֵ וְ

And since he weighed in his mind to abandon, he abandoned,



כֹּל. נֵי  פְּ  ס מִ לֹא חָ וְ

And he did not spare on account of anyone.

יר, קִ פְ הַ עַת לְ דַּ וּל הַ קּ שִׁ יָה לוֹ עוֹד  זֶּה הָ לֶק הַ חֵ ן הַ יוֹת מֵת מִ הְ צָה לִ לֹּא רָ  שֶׁ בַד  לְּ עוֹד מִ וְ

And furthermore, besides the fact that he did not want to be dead from this portion, he also had the consideration to abandon it,

הֹוֶה, ת הַ ים אֶ לִ שְׁ  הַ שׂוֹת וּלְ עֲ כֵּב לוֹ לַ  עַ ר יְ חָ לַת מָ אֵ שְּׁ   הַ שֶׁ יחַ  נִּ ם יַ י אִ כִּ

For if he allows that the question of tomorrow will hinder him from doing and completing the present,

יו, שָׁ  כְ עַ הָ ר מֵ ר יוֹתֵ חָ מָ הָ כֹּחַ בֶּ יֵשׁ  וְ

And there is strength in 'tomorrow' more than in 'now',

ה, טָּ  ה מַ טָּ  הוּ מַ ידֵ רִ יּוֹ שֶׁ לָּא   לָה אֶ עְ מַ לוֹת לְ עֲ הוּ לַ נִּיחֵ לֹּא יַ  שֶׁ בַד  זֶּה לֹא לְ כֹּחַ הַ  הַ

This power not only will not allow him to ascend upward, but rather will bring him down, lower and lower,

יד, תִ עָ נֵי הֶ פְּ  ידוּת מִ סִ ת חֲ דַּ ר מִ תֵּ וַ יו לְ שָׁ  כְ יו עַ לָ ל עָ עַ פָּ  שֶׁ ם  שֵׁ  כְּ י  כִּ

For just as it influenced him now to forgo the attribute of chesed because of the future,

יד, תִ עָ נֵי הֶ פְּ  הֹוֶה מִ ת הַ חוֹת אֶ דְ יו לִ לָ ל עָ עַ פְ ן יִ כֵּ יד גַּם  תִ עָ ה לֶ ירָ תִ י' סְ יהִ שׁ וִ מָּ  ין מַ ן דִּ מֵּ  זְדַּ ם יִ ן גַּם אִ כֵּ

So too, even if a real judgment should come about, and it would be a contradiction to the future,  it will also cause him to push off the

present for the sake of the future,

יו רָ חֲ אַ שֶׁ ה  מַ גָה לְ רֵ דְ ה לוֹ מַ שֶׂ עֲ הוּר יַ רְ הִ יֵּצֶר בְּ קוֹם לַ ן מָ תֵּ ם יִ ים אִ כִ רָ שַׁת דְּ  פָרָ זֶּה לְ הוּר הַ רְ הִ ישׁ הַ גִּ רְ הִ שֶׁ צָא  נִמְ וְ

ע. רָ ל יֵצֶר הָ שֶׁ וֹ  כּ רְ ן דַּ כֵּ  שֶׁ יו  שָׂ עֲ וּרוֹ וּמַ בּ דִ הוּרוֹ לְ רְ ךְ הִ רֶ יֵּצֶר דֶּ וֹ הַ נַס בּ כְ נִּ שֶׁ ח  תַ פֶּ הוּא  וְ

And it turns out that he felt this thought as a crossroads: if he gives room to the yetzer in thought,  it will make for him a step for what

comes after it,  and it is an opening through which the yetzer enters,  through his thought,  to his speech and his actions,  for such is the

way of the yetzer hara.

ן. כֵּ צָה  יד, לֹא רָ תִ עָ ל הֶ שֶׁ י  נִ רוּחָ צָּב הָ נֵי מַ פְּ  ידוּת מִ סִ חֲ ת הַ דַּ ת מִ ר אֶ תֵּ וַ קוֹם לְ יָה לוֹ מָ הָ שֶׁ ף  צָא אַ נִמְ וְ

And it is found that even though he had room to forgo the attribute of Chassidus because of the future spiritual state,  he did not want

to do so.

ת חוֹבוֹ, וֹת אֶ בּ גְ ל חוֹב לִ עַ בַּ צָא  כָּאן מָ י  כִּ

For here the creditor found to collect his debt,

ר, חָ מָּ  ל הַ יט עַ ה יַבִּ י וּמַ רֵ גַמְ לוֹ לְ צְ קוֹם אֶ וּם מָ יחַ שׁ נִּ הַ לֹּא לְ  שֶׁ יֵּצֶר  ד הַ עַ יר בְּ דִּ גְ הַ ל לְ כָאן יוּכַ וְ

And here he will be able to set a boundary against the yetzer hara,  not to leave any place for it at all,  and what will he look at

regarding tomorrow,

ים, רִ שָׁ  ינָם יְ יוּ אֵ הְ יָּבוֹאוּ יִ שֶׁ ים  יָּמִ ל הַ כָּ ן  כֵּ ם  ר אִ שָׁ ינוֹ יָ הֹוֶה אֵ הַ שֶׁ עֵת  יד בְּ תִ עָ יֶה לוֹ הֶ י יִהְ כִּ יחַ  וִ ה יַרְ מַ

What will he gain if he has the future,  when the present is not straight? If so,  all the days that will come will not be straight.



ר חַ אַ ר זֶה וְ חַ ים זֶה אַ רִ רָ גְ ים נִ יָּמִ ל הַ כָּ ן  כֵּ ךְ  לֵ הוֹ ם וְ קֵּ עַ תְ יו מִ לָ נוּי עָ בָּ יָן הַ נְ בִּ ל הַ כָּ ר  שָׁ ינוֹ יָ סוֹד אֵ יְ הַ שֶׁ עֵת  מוֹ בְּ כְּ

הֹוֶה, הַ

Just as when the foundation is not straight,  the entire building built upon it becomes crooked and goes,  so too all the days are dragged

one after another and after the present,

יד, תִ עָ הֹוֶה גּוּפָא לֶ ת הַ ה אֶ אֵ ן רְ כֵ לָ

Therefore,  see the present itself as the future,

ם לֹא אִ יד וְ תִ עָ בַּהֹוֶה וּבֶ ר  חֵ ם אַ דָ יֶה אָ ךְ יִהְ רֶ דֶּ ל הַ ד לוֹ עַ ינוֹ עוֹמֵ יד אֵ תִ עָ ל הֶ כָּ ר  שֶׁ  בַּהֹוֶה אֲ זָק  עֲמוֹד חָ ם יַ ן אִ כֵ לָ וְ

יד. תִ עָ בַּהֹוֶה וּבֶ ד  חָ ם אֶ דָ יֶה אָ הֹוֶה יִהְ ד הַ עַ שׁ בְּ ת נֶפֶ ירַ סִ מְּ  הַ יבוּת וְ שִׁ  חֲ ל הַ כָּ ן  תֵּ לֹא יִ ן וְ רוֹ סָּ  חִ ישׁ זֶה לְ גִּ יַרְ

And therefore,  if he stands strong in the present,  such that all the future does not stand in his way, he will be a different person in the

present and in the future. But if he does not feel this as a deficiency, and does not give all the importance and mesiras nefesh for the

sake of the present,  he will be one and the same person in the present and in the future.

דּוֹת, מִּ  וּן הַ קּ תִ ה וְ וֹרָ תּ י הַ פִּ ל  יֶה עַ הֹוֶה יִהְ הַ שֶׁ עֵת  ר בְּ שָׁ יוֹת יָ הְ יד לִ תִ עָ ל הֶ י יָכוֹ תַ ימָ אֵ וְ

And when can the future be straight? At the time when the present will be according to the Torah and the rectification of character

traits,

ים. בִּ רַ נוֹת הָ וֹ בּ שְׁ  חֶ ל הַ כָּ יר  קִ פְ הַ הֹוֶה וּלְ ד הַ עַ ם בְּ לָּחֵ  הִ וֹ לְ שׁ ת נַפְ ירַ סִ ל מְ כָּ ץ  בֵּ ן קִ כֵ לָ וְ

And therefore,  he gathered all his mesiras nefesh to battle for the present,  and to abandon all the many calculations.

וֹף? סּ יָה הַ ה הָ נָם, מַ מְ אָ וְ

And indeed, what was the end?

לָּף.  ר צַ חָ ה לוֹ מָ שֶׂ עֲ נַ ין לוֹ וְ דִ ד מוֹדְ ם מוֹדֵ דָ אָ שֶׁ ה  דָּ מִ בְּ

With the measure a person measures,  so is it measured for him, and tomorrow he becomes a 'tzalaf' (a type of thorny bush, implying he

will be worthless and cast aside).

ע, ר רָ בָ ע דָּ וָה לֹא יֵדַ צְ ר מִ וֹמֵ י שׁ כִּ

For one who guards a mitzvah will not know an evil thing,

זֶּה, גָה הַ רֵ דְ מַּ לוֹת לַ עֲ ל לַ יָה יוּכַ וּר לֹא הָ יסּ אִ ר בְּ הֵ רְ הִ שֶׁ ם  קוֹדֶ וְ

And before he contemplated the forbidden, he would not have been able to ascend to this level,

ם. כֶּרֶ לֹא  עֲמוֹד גַּם בְּ ל לַ ם יָכוֹ רוּר אִ יָה לוֹ בֵּ לֹא הָ יר וְ קִ פְ הַ יךְ לְ רִ יָה צָ יק גָּמוּר לֹא הָ יָה צַדִּ הָ שֶׁ עֵת  י בְּ כִּ

For at the time that he was a complete tzaddik, he did not need to abandon [his vineyard],  and he did not have a clarification if he

could stand even without a vineyard.

עֲמוֹד, ל לַ ם יָכוֹ כֶּרֶ לֹא  י גַּם בְּ כִּ ר לוֹ  רֵ בָּ מוֹ נִתְ רְ כַּ יר  קִ פְ הִ וּ וְ נּ מֶּ  ב מִ שָׁ  וּר וְ סּ אִ ר בְּ הֵ רְ הִ שֶׁ יו  שָׁ  כְ עַ וְ

And now that he thought about the forbidden and repented from it,  and declared his vineyard ownerless,  it became clear to him that

even without a vineyard he can stand.



כוֹת ל"ד(. רָ עֲמוֹד" )בְּ ים לַ לִ ים יְכוֹ מוּרִ ים גְּ יקִ ין צַדִּ ם אֵ שָׁ ים  דִ ה עוֹמְ וּבָ שׁ י תְּ לֵ עֲ בַּ  שֶׁ קוֹם  מָ "ל: "בְּ זַ רוּ חֲ מְ אָ שֶׁ זֶה  וְ

And this is what Chazal said: "In the place where baalei teshuva stand, there even perfectly righteous people cannot stand" (Berachos

34).

ים. טִ פָּ  שְׁ  מִּ  הַ ים וְ קִּ חֻ הַ דוֹת וְ עֵ ה הָ ל מָ וֹאֵ נִים הוּא שׁ וֹ אשׁ רִ ךְ הָ רֶ ה דֶּ רוֹאֶ שֶׁ כָם  חָ הֶ וְ

And the wise one who sees the path of the early ones,  he asks,  'What are the testimonies and the decrees and the judgments?'

? נוּ מָּ  ה עִ לָתוֹ הוּא מַ אֵ שְׁ וּ

And his question is,  what is with us?

זֶּה? ךְ הַ רֶ דֶ ים בְּ כִ לְ נוּ הוֹ ין אָ ה אֵ מָּ לָ

Why do we not go on this path?

י? תִּ אֲמִ עַת הָ דַּ וּל הַ קּ שִּׁ   נוּ הַ ר לָ סֵ ה חָ מָּ לָ

Why are we lacking true discretion?

זֶה? ל חָ שֶׁ ק  ד דַּ עַ ים בְּ בִּ נוֹת רַ וֹ בּ שְׁ  חֶ ל הַ כָּ ים  ירִ קִ פְ נוּ מַ ין אָ ה אֵ מָּ לָ

Why do we not abandon all the many calculations for a thin slice of breast?

ן. יקוֹמָ פִ ח אֲ סַ פֶּ  ר הַ חַ ין אַ ירִ טִ פְ ין מַ ח אֵ סַ פֶּ  כוֹת הַ לְ הִ תָּ לוֹ בְּ  רְ מַ אָ וְ

And you should say to him regarding the laws of Pesach: 'One does not conclude after the Pesach offering with afikoman.'

ח. סַ פֶּ  כוֹת הַ לְ מוֹ הִ כְּ ה  שֶׂ עֲ תַּ  שֶׁ יב לוֹ  שִׁ  תָּ

You should answer him that you will do like the laws of Pesach.

ן, יקוֹמָ פִ ח אֲ סַ פֶּ  ר הַ חַ ין אַ אֵ שֶׁ מוֹ  ה וּכְ וֹרָ תּ יּוּם הַ נֵי קִ פְּ  לוֹ מִ צְ ל אֶ טֵ כֹּל בָּ  הַ שֶׁ ה  זָקָ ה חֲ כָּמָ  סְ הַ ית, לָצֵאת בְּ שִׁ א רֵ

Firstly,  to come out with a strong agreement that everything is nullified for him before the fulfillment of the Torah, and just as there is

no afikoman after Pesach,

ה. וֹרָ תּ ר לוֹ הַ חַ בְ תִּ שֶׁ ה  ל מַ כָּ ר  חַ יִבְ לוּם וְ כְּ ה  וֹרָ תּ ר הַ חַ ין אַ ן אֵ כֵּ

Indeed, there is nothing after the Torah, and he should choose everything that the Torah chooses for him.

"ל: זַ רוּ חֲ מְ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ נִית,  שֵׁ  וְ

And secondly,  as Chazal said:

ל שֶׁ יִם  נִיתַ בְ תַ ף בְּ ק אַ דֵּ קְ דַ ר לְ סֵ מָּ יִ דוּ וְ בְ ל לֹא עָ לַ כְ ה הוּא בִּ סָּ ילָה גַּ כִ ם אֲ שֵׁ  ל לְ כַ אָ שֶׁ ן זֶה  יהֶ חֵ סְ פִּ לוּ  צָּ שֶׁ נַיִם  שְׁ

לָם. עוֹ ן הָ הוּ מִ רֵ עֲ ה יְבַ סָּ ילָה גַּ כִ ן אֲ ה מִ עֲרָ שַּׂ  ל חוּט הַ כָ ה וְ מָ שְׁ  לִּ ר הַ חַ דֹּף אַ  רְ ד לִ עוֹבֵ יק הָ צַּדִּ הַ

Two people who roasted their Pesach offerings: the one who ate for the sake of gluttonous eating, he is included in 'they did not do

the avodah,' and it is given over to be precise even in the 'intermediate' states of the tzaddik who serves Hashem, to pursue the 'for its

own sake' (lishma),  and every hair's breadth of gluttonous eating, he should burn it from the world.



נִים. וֹ אשׁ רִ ךְ הָ רֶ יג דֶּ שִּׂ זֶה יַ יד וּבָ תִ עָ ל הֶ כָּ נָיו  פָּ  יר מִ קִ פְ הַ זֶה לְ ל חָ שֶׁ ק  הוּר דַּ רְ ד הִ עַ ם בְּ לָּחֵ  הִ ן לְ י נָכוֹ יהִ וִ

And he should be ready to fight for a subtle thought of the heart,  to abandon before it all the future,  and with this he will attain the

path of the Rishonim.

ה זֹּאת? ל מַ וֹאֵ ם שׁ תָ הָ וְ

And there he asks,  'What is this?'

וּק זֶה: לּ ע חִ שָׁ  רָ הָ ם לְ תָּ  ין הַ יֵשׁ בֵּ וְ

And there is between the simple person and the wicked person this difference:

דּוֹת, מִּ  רוּר הַ לֹא בֵּ ה בְּ מָ שָׁ  לְּ ת הַ יג אֶ שִּׂ י יַ כִּ ר  ם סוֹבֵ תָּ  הַ דּוֹת וְ מִּ  רוּר הַ בֵ ה וּלְ מָ שָׁ  לְ הַ נַגֵּד לְ תְ ע מִ שָׁ  רָ י הָ כִּ

For the wicked person opposes the neshama and the refinement of character traits,  and the simple person thinks that he will achieve

the neshama without the refinement of character traits,

ין ל בֵּ ר גָּדוֹ בַקֵּ יוֹת מְ הְ לִ דּוֹת וְ מִּ  ל הַ כָּ ר  רֵ בָ יתוּת וּלְ חִ פְּ  יר הַ כִּ  הַ לָם וּלְ עוֹ וּל הָ טּ ל בִּ כָּ ין  יכִ רִ ה צְ מָּ ל לָ וֹאֵ ן שׁ כֵ לָ וְ

לֶּה,  אֵ ים הָ עִ צָ מְ אֶ א הָ קָ וְ ה נָחוּץ דַּ מָּ ע לָ רַ טוֹב לְ

And therefore he asks,  why do we need all the nullification of the world, and to recognize the lowliness,  and to clarify all the

character traits,  and to be a great critic between good and evil? Why are specifically these means necessary?

יֶה. בֶּאֱמוּנָתוֹ יִחְ יק  צַדִּ יד וְ מִ תָּ י  דִּ נֶגְ י ה' לְ יתִ וִּ שִׁ י  כִּ עַ  יּוֹדֵ שֶׁ זֶה  י בָּ לֹא דַּ וְ

And it is not enough that he knows that 'I have set Hashem before me always' and 'the righteous one lives by his faith'.

י, חִ רָ כְ הֶ לֶּה לְ  אֵ ים הָ עִ צָ מְ אֶ ין הָ בִ ינוֹ מֵ אֵ

he does not understand these means to be essential,

ם, י נֹעַ כֵ רְ יהָ דַּ כֶ רָ ר דְּ שֶׁ  יר אֲ כִּ ם לֹא יַ י אִ כִּ

For if he will not recognize that her ways are ways of pleasantness,

יו. יָּמָ ה אוֹר מִ אָ לֹּא רָ  שֶׁ א  סוּמָ כְּ יו הוּא  וֹתָ דּ ת מִ ר אֶ רֵ ם לֹא יְבָ אִ וּת וְ קּ בַּהֲדַ לוּי  תָּ ם  דָ אָ ל הָ כָּ י  כִּ יר  כִּ ם לֹא יַ אִ וְ

And if he will not recognize that all of man depends on subtlety,  and if he will not clarify his character traits,  he is like a blind person

who has never seen light in his days.

י פִּ ל  ה עַ שֶׂ כֹּל הוּא עוֹ  הַ שֶׁ וֹר  בּ סְ עוֹד יִ לוּם וְ כְּ זֶּה  ע מִ לֹא יֵדַ ה וְ וֹרָ תּ ל הַ כָּ ת  ה אוֹתוֹ לַהֲרוֹס אֶ נְחֶ תַּ ה  קָּ  ה דַּ יעָ גִ וּנְ

ין, דִּ

And a subtle touch will guide him to destroy the entire Torah, and he will not know anything of it,  and he will even think that

everything he does is according to halacha,

יו, וֹתָ דּ ר מִ חַ שׂ אַ פֵּ  חַ מְּ  שֶׁ י  ל מִ כָּ ת  ל אֶ וֹאֵ ן הוּא שׁ כֵ לָ

Therefore,  he asks everyone who seeks after his character traits,

ה זֶּה, ה, מַ רָ עָ שְׂ ל חוּט הַ כָּ ל  עַ

On every single hair-thin thread, what is this,



יִם", רָ צְ מִּ  נוּ ה' מִ יאָ חֹזֶק יָד הוֹצִ י בְּ כִּ תָּ לוֹ "  רְ מַ אָ וְ

And you shall say to him, "For with a strong hand Hashem took us out from Mitzrayim,"

דּוֹת, מִּ  רוּר הַ ק בֵּ סֶ עֵ ט בְּ עֵ מַ ךָ לְ תְ יטָ שִׁ י  פִ י לְ כִּ

For according to your approach, to minimize the occupation with clarifying the middos,

ה, זָקָ חֲ יָּד הַ ל הַ כָ יךְ ה' לְ רִ יָה צָ ה הָ מָּ י לָ גִּ בַד סַ יֶה זֶה לְ בֶּאֱמוּנָתוֹ יִחְ יק  י צַדִּ כִּ עַת  לָדַ וְ

And to know that 'a righteous person lives by his faith' (Chavakuk 2:4) this alone is enough, why did Hashem need all the 'strong

hand'?

יא הוֹצִ כוֹרוֹת וּלְ כַּת בְּ  נָה מַ חֲרוֹ אַ כָּה הָ  מַּ  יָּד הַ יא מִ בִ הָ יָה לוֹ לְ זֹּאת הָ ה הַ דָ רָ חֲ ל הַ כָ לָאוֹת וְ פְ נִּ הַ ים וְ סִּ נִּ ל הַ כָ וּלְ

ם, שָּׁ   ם מִ אוֹתָ

And for all the miracles and wonders and all this trepidation, He should have immediately brought the final plague, the plague of the

firstborn, and taken them out from there,

כָּכָה, ה ה'  שָׂ כֹלֶת לֹא עָ יְּ ן הַ רוֹ סְ חֶ לוֹם מֵ שָׁ  ס וְ י לֹא חַ כִּ ין  בִ תָּ ה  תָּ  לָּא גַּם אַ  אֶ

Rather,  you too will understand that it was not,  chalila,  from a lack of ability that Hashem did not do so,

יָּד, ם מִ יאָ הוֹצִ בֶּאֱמֶת לְ ל  יָה יָכוֹ י הָ כִּ

for he was truly able to remove them immediately,

ם, גָתָ לָ פְ הַ וּיָם וְ בּ י רִ ל יְדֵ א עַ קָ וְ ם דַּ יאָ הוֹצִ ים לְ עִ צָ מְ אֶ ת הָ יב ה' אֶ חִ רְ הִ שֶׁ לָּא   אֶ

Rather,  Hashem expanded the means to bring them out specifically through their increase and their exaggeration,

ם, דָ אָ ל הָ שֶׁ דּוֹת  מִּ  רוּר הַ יַן בֵּ נְ עִ ה בְּ בָ חָ ה רְ יעָ נוּ יְדִ ר לָ אָ שְׁ  יָה נִ י זֶה הָ ל יְדֵ י עַ כִּ ם  נֵּיהֶ  פַ רֹב אוֹ וְ

And most of their ways,  for through this there remained for us a broad knowledge concerning the clarification of a person's character

traits,

י יַד ה' הוּא, כִּ ם הוֹדוּ  יהֶ טוּמֵ רְ ל חַ כָּ  שֶׁ ף  אַ

Even though all their magicians admitted that it is the hand of Hashem,

יָּד, ם מִ רָ רְ חְ שַׁ  עֹה לְ פַּרְ ל  ל זֶה עַ עַ פָּ ל זֹאת לֹא  כָ וּבְ

And despite all this,  this did not influence Pharaoh to release them immediately,

, נָּהּ  מֶּ  שׁ מִ רֵ פָּ  הִ ה לְ שֶׁ  קָ ה וְ יעָ גִ נְּ לָה הַ דוֹ ה גְּ מָּ כַּ ד  וֹ עַ בּ ת לִ ה אֶ שָׁ  קְ הִ ט וְ רֵ חָ כָּה יִתְ  כָּה וּמַ  ל מַ כָּ ר  חַ אַ וְ

And after each and every blow, he will regret and harden his heart,  [thinking] how great is the attachment and how difficult it is to

separate from it,

בַּה' , ין  אֱמִ לֹא הֶ א וְ וֹרֵ בּ ת הַ יר אֶ כִּ  לֹּא הִ  שֶׁ נֵי  פְּ  לֹא מִ וְ

And not because he did not recognize the Creator and did not believe in Hashem,



זֶל, רְ בַ כְּ ים  שִׁ  יוּ קָ יו הָ וֹתָ דּ מִּ  שֶׁ נֵי  פְּ  ק מִ לָּא רַ  אֶ

Rather,  only because his character traits were as hard as iron,

לָאוֹת, פְ נִּ הַ ים וְ סִּ נִּ ת הַ בַּחוּשׁ אֶ ה  אֶ ף יִרְ יל לוֹ אַ עִ יו לֹא יוֹ וֹתָ דּ ל מִ ם עַ דָ עֲבֹד אָ ם לֹא יַ י אִ כִּ זֶּה  רוּר מִ נוּ בֵּ יֵשׁ לָ וְ

And we have a clarification from this,  that if a person does not work on his character traits,  it will not help him even if he sees with his

senses the miracles and wonders,

ה, וֹרָ תּ ל הַ סוּר אֶ אוֹ וּמָ רְ וֹ ת בּ ין אֶ אֲמִ הוּא מַ שֶׁ ה לוֹ  מֶ נִּדְ שֶׁ ם  דָ אָ גַם הָ וְ

And also the person who imagines that he believes in his Creator and is devoted to the Torah,

עֹצֶם יָדוֹ, כֹּחוֹ וְ ל  כָּ ם  ר עִ אֵ שָּׁ   יו, יִ וֹתָ דּ ת מִ ר אֶ רֵ ם לֹא יְבָ אִ

If he does not clarify his character traits,  he will remain with all his strength and the might of his hand,

יו, נוֹתָ צוֹ ל רְ כָּ ת  תוֹ אֶ רָ וֹ ם תּ יר עִ שִׁ  כְ הִ וְ

and he made all his desires kosher with his Torah,

ה, כָּרָ  ם הַ תָּ  יג הַ שִּׂ זּוּק יָד יַ חִ ן הַ וּמִ

And from the strengthening, the simple one will attain recognition,

ה, עֲרָ שַּׂ  ל חוּט הַ שֶׁ ק  וּם דַּ יחַ שׁ נִּ הַ לֹּא לְ  שֶׁ  דּוֹת וְ מִּ  רוּר הַ בֵ ם לְ דָ אָ יךְ הָ רִ ה צָ מָּ כַּ ד  עַ

To what extent does a person need to clarify his middos,  and not to leave even the slightest hairsbreadth,

ם. דָ אָ ל הָ שֶׁ ה  מָ שָׁ  לְּ ל הַ כָּ ת  הּ לַהֲרֹס אֶ כֹחָ י יֵשׁ בְּ כִּ

For it has the power to destroy the entire neshama of a person.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

The Rasha questions the need for self-sacrifice, always finding excuses for his shortcomings. The Chacham, however,

understands the depth of Torah and the importance of meticulousness, even in the smallest details, recognizing that every

subtle inclination can impact the neshama. We must strive to emulate the Chacham, fighting the yetzer hara in every subtle

thought and action, prioritizing the present moment's avodah over future calculations, just as Rabbi Yehuda bar Ilai sacrificed

his vineyard for a mere thought, knowing that a strong 'now' builds a righteous 'tomorrow'.
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